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This is the day on which Imam `Ali Amir al-Mu'minin (a.s) departed life as martyr. In the book of ‘Hadiyyat al-Za’ir’, it is  
referred to the words said by al-Khadhir on this day. These words, quoted from al-Kafi 1:454, are as follows:- 

-May Allah have mercy upon you, O Abu’l رحمك االلهُ يا أَبا الْحسنِ

hasan. 

 You were the first of all in accepting Islam كُنْتَ أَولَ الْقَومِ إسلاَماً وأَخْلَصَهم إيماناً

and the most sincere of all in faith, 

 And you were the firmest in conviction and وأشَدهم يقيناً وأَخْوفَهم اللهِ

the most Allah-fearing, 

 وأَعظَمهم عناءً وأَحوطَهم علَى رسولِ االلهِ صَلَّى االلهُ
هآلو هلَيع 

And you were the most steadfast (against 

ordeals for the sake of Islam) and the most 

watchful for Allah’s Messenger—peace be 

upon him and his Household, 

بنَاقم مأَفْضَلَهو ابِهلَى أصْحع منَهآمو 
And you were the most careful for his 

companions and you were endowed with the 

most favorable merits, 

 وأَكْرمهم سوابِق وأَرفَعهم درجةً
And you were the foremost of everyone else 

in everything, and the owner of the most 

elevated rank, 

مهبأَقْرو هآلو هلَيولِ االلهِ صَلَّى االلهُ عسر نم 
And you were the closest of them to Allah’s 

Messenger—peace be upon him and his 

Household, 

 And you were the most similar to him in وأَشْبههم بِه هدياً وخُلُقاً وسمتاً وفعلاً

guidance, morals, manners, and deeds, 

هلَيع مهمأَكْرنْزِلَةً وم مفَهأَشْرو 
And you were the owner of the most 

honorable position, and the most respected 

(by Almighty Allah and His Messenger).  

االلهُ ع زَاكفَج ينملسنِ الْمعو هولسر نعلاَمِ ونِ الإس
 .خَيراً

May Allah reward you on behalf of Islam, the 

His Messenger, and the Muslims with the best 

rewarding. 

هابأصْح فضَع ينقَوِيتَ ح You became stronger when his companions 

became weak, 

 ,And you advanced when they surrendered وبرزْتَ حين استَكَانُوا

 And you stood up (to face difficulties) when ونَهضْتَ حين وهنُوا

they became showed weak-heartedness, 

ذْ هم ولَزَمتَ منْهاج رسولِ االلهِ صَلَّى االلهُ علَيه وآله إ
هابأَصْح 

And you abode by the course of Allah’s 

Messenger—peace be upon him and his 

Household—as they were his companions, 

 .And you were truly his vicegerent وكُنْتَ خَليفَتَه حقّاً

عتُضْر لَمو تُنَازِع لَم No one could ever compete with you or vie 

with you in this position 

رِينالكَاف ظغَيو ينقنَافغْمِ الْمبِر In spite of the existence of hypocrites and the 

despise of the unbelievers, 

 And the malice of the enviers and the .وكُره الحاسدين وصغَرِ الفَاسقين

disgrace of the wicked ones. 

 You thus managed the matters when they فَقُمتَ بِالأمرِ حين فَشلُوا

failed to do so 

 And you spoke (the truth) when they ونَطَقْتَ حين تَتَعتَعوا

stammered, 



Special Ziarat IMAM ALI .(as)  for 21st Ramadhan www.Duas.org  Pg2 

 And you carried on with the light of Allah إذْ وقَفُوا ومضَيتَ بِنُورِ االلهِ

when they stopped. 

 As they followed you, they were guided (to فَاتَّبعوك فَهدوا

the true path), 

 You voice was the lowest (out of politeness) وكُنْتَ أخْفَضَهم صَوتاً وأعلاهم قُنُوتاً

and was the highest in supplication, 

 And you were the least in speaking and the وأَقَلَّهم كَلاماً وأَصْوبهم نُطْقاً

you were the most eloquent of them, 

 And you were the most apposite in opinions وأكْبرهم رأْياً وأَشْجعهم قَلْباً

and the most courageous, 

 .وأَشَدهم يقيناً وأَحسنَهم عملاً وأَعرفَهم بِالأُمورِ
And you were the firmest in conviction, the 

best of them in deeds, and the most learned 

in questions. 

 By Allah (I swear), you were the true leader :تَ وااللهِ يعسوباً للدينِ أَولاً وآخراًكُنْ

of the religion first and last: 

 اَلأولَ حين تَفَرق النَّاس والآخر حين فَشلُوا
You were thus the first (of the enduring ones) 

when the other people departed, and you 

were the last (in steadfastness) when they 

failed. 

 ,For the believers, you were merciful father كُنْتَ للْمؤمنِين أباً رحيماً إذْ صَاروا علَيك عيالاً

as they were your dependants; 

 So, you carried the burdens that they were فَحملْتَ أَثْقَالَ ما عنْه ضَعفُوا

too weak to carry, 

 ,And you preserved that which they forfeited وحفظْتَ ما أَضَاعوا ورعيتَ ما أَهملُوا

and you conserved that which they neglected, 

 وشَمرتَ إذْ اجتَمعوا وعلَوتَ إذْ هلَعوا
And you prepared yourself for facing those 

who allied (against Islam) and you advanced 

when they were dismayed, 

 وصَبرتَ إذْ أَسرعوا وأَدركْتَ أَوتَار ما طَلَبوا
And you resisted when they hurried (in 

absconding) and you achieved the goals for 

which they fought, 

 And they tasted at your hands that which ونَالُوا بِك ما لَم يحتَسبوا

they had not expected. 

نَهاً وذَاباً صَبع رِينلَى الْكَافباًكُنْتَ ع You were thus incessant and relentless 

torment on the unbelievers 

 And you were support and shelter for the وللْمؤمنِين عمداً وحصْناً

believers. 

 Thus, I swear by Allah that you won its bliss فُطرتَ وااللهِ بِنَعمائها وفُزْتَ بِحبائها

and gained its reward,  

 And you attained its merits and prevailed on وأَحرزْتَ سوابِغَها وذَهبتَ بِفَضَائلها

its worth. 

كزِغْ قَلْبي لَمو تُكجتَفْلُلْ ح لَم Your argument was never weak and your 

heart never deviated, 

تَخُن لَمو كنَفْس نبتَج لَمو تُكيرصب فتَضْع لَمو 
And your sagacity was never feeble, and your 

determination never cowered, and you never 

betrayed. 

الع كُهرلِ لا تُحبكُنْتَ كَالجفاصو You were as firm as mountain, as storms 

could never displace you, 

 .أَمن النَّاس في صُحبتك وذَات يدك: وكُنْتَ كَما قَالَ
And you were as exactly as what was said 

about you: People felt secure under your 

government and in what was entrusted with 

you. 

 ضَعيفاً في بدنِك قَوِياً في أَمرِ االلهِ: وكُنْتَ كَما قَالَ
You were also as exactly as what was said 

about you: modest in your body and strong in 

carrying out the orders of Allah, 
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اضتَوااللهِم نْديماً عظع كي نَفْسعاً ف Humble in yourself and enjoying a great 

standing with Allah, 

نِينمؤالْم نْديلاً علضِ جكَبِيراً في الأر Great in the earth and lofty in the view of the 

believers. 

زٌ ومهم يكف دلأِح كُني زٌلَمغْمم يكلٍ فقَائلا ل None could ever find fault with you, and none 

could ever speak evil of you, 

 And you never desired for anyone, And you .ولا لأِحد فيك مطْمع وِلا لأحد عنْدك هوادةٌ

were never lenient (unfairly) to anyone. 

قِّهبِح تَّى تَأخُذَ لَهزِيزٌ حع قَوِي كنْديلُ عالذَّل يفالضَّع 
The weak, humble one was strong and 

mighty in your view until you give him back 

his right, 

قالْح نْهتَّى تَأخُذَ ميلٌ حذَل يفضَع كنْدزِيزُ عالع الْقَوِيو 
And the strong, mighty one was weak in your 

view until you take the others’ rights from 

him. 

 The near and the remote were equal in your .والْقَرِيب والْبعيد عنْدك في ذَلك سواءٌ

view. 

فْقالرو قالصِّدو قالْح شَأْنُك You habit was to be right, honest, and kind, 

تْمحو كْمح لُكقَوو And your words were ruling and 

determination, 

زْمحو لْمح كرأَمو And your custom was forbearance and 

fortitude, 

 And your view was knowledge and firmness ورأْيك علْم وعزْم في ما فَعلْتَ

in whatever you did. 

يرسالْع لَ بِكهسبِيلُ والس بِك نُهِج قَدو Through you, the right path was taken and 

the difficult was made easy, 

قَوِيو ينالد لَ بِكتَداعو انالنِّير ئَتأُطْفو  بِك
نُونؤمالمو لاَمالإس 

Fires were also extinguished by you and the 

religion became even at your hands, and 

Islam and the believers because mighty 

because of you, 

 وسبقْتَ سبقاً بعيداً وأتْعبتَ من بعدك تَعباً شَديداً
You thus advanced in great strides and 

stopped and curbed the wrongdoings of those 

who came after you.  

 فَجلَلْتَ عنِ الْبكَاءِ وعظُمتْ رزِيتُك في السماءِ
You are thus too lofty to be mourned and the 

calamity (of losing you) was so astounding 

for the inhabitants of the heavens, 

الأَنام تُكيبصتْ مدهو And this calamity undermined all people. 

وناجِعر إنّا إلَيهفَإنّا اللهِ و Surely, we are Allah's and to Him we shall 

surely return. 

وس نِ االلهِ قَضَائَهينَا عضرهرنا اللهِ أملَّم We succumb to Allah’s acts and to His 

matters do we submit. 

 By Allah I swear, the calamity of losing you is .فَوااللهِ لَم يصَبِ المسلمون بِمثْلك أبداً

the ever most catastrophic for the Muslims. 

 نِينؤملمياًكُنْتَ لاسقُنَّةً رصْناً وحفاً وكَه You were haven, shelter, and unshakable 

fortress of the believers. 

 And you were, at the same time, firm and وعلى الكَافرين غلْظَةً وغَيظاً

furious on the opposing unbelievers. 

االلهُ بِنَبِي قَكفَألْحكدعولا أَضَلَّنا ب كرنا أجمرلاَ حو ه. 
May Allah join you to His Prophet and may He 

never deprive us of the reward of our grief for 

you, and may He never mislead us after you. 
  

 


